[AITION A’]

1
(IN TELCHINAS)
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@ The Telchines were described as inhabitants of Crete,
Rhodes, Sicyen, Ceos or Cyprus. They were said to be the
first workers in metal, but of ill report as spiteful sorcerers.
Callimachus calls his literary enemics Telehines, using the
word in the sense of * spiteful backbiters.” The Scholis
Florentina to this passage {Pfeiff. i, p. 3} give some of their
names ; among them are those of Asclepiades and Posidip-
pus, the famous Alexandrian poets (mainly known to wus
through their epigrams in the Palatine Antholagy), and of
Praxiphanes of Mitylene, a distinguished contemporary
grammarian and philosopher, against whom Callimachus
wrote (of. fr, 460%)

¥ @eopoddpos == Law-bringing Demeter.

¢ According to Pleiffer’s reading of the Soholie Filorsntina
in this mutilated passage (1L ¢ ff.} the short poems of Philetas
of Cos {born c. 320 s.c. and in a sense the founder of the
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AETIA: BOOK I |

1
(AGAINST THE TELGHINES)

(I xxow that) the Telchines,* who are ignorant and
no friends of the Muse, grumble at my poetry,
because I did not accomplish one continuous poem
of many thousands of lines on . .. kings or . . .
5 heroes, but like a child I roll forth a short tale,
though the decades of my years are not few. And I
(say) this to the Telchines: ‘. .. race, who know
how to waste away your heart. . . . of few lines; but
10 bountiful Demeter ® by far outweighs the long ° . . .,

Alexandrian school of poetry) and of Mimnermus of Colophon
(. ¢. 630 n.c.—he is supposed to have introduced the ama-
tory element into early Greek elegy) are compared with their
longer compositions and judged superior, :The ** bountiful
Demeter” could then be Philetas’ narrative elegy Demetor,
which recounted the wanderings.of the goddess; the name of -
the long poem, with which’ it-was. compared, is lost. The
* Large Woman * (1. 12). could: be!the Nanne, the famous
elegy of Mimnermus, naméd.fter the Lydian flute-girl he
is said to have loved {cf. Asclep. Anth, Pal. ix. 63}, or even
his historical poem Smyrneis. The xerd Aewrdy [pfoes ?)
may possibly be the ** opera minora » of the poet. Many
scholars, however, do not accept this interpretation and
believe that the short poems of Philetas and Mimnermus
are in this passage compared with long poems of other
poets, which cannot be as yet identified. The * Large
Woman ” may in this case be the Lgda of Antimachus,
{See also M. Puelma, * Die Vorbilder der Elegiendichtung
in Aiexai‘n)cirien und Rom,” Mussum Helvetdcum, 11 {1954},
pp. 101 £,
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CALLIMACHUS
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AFETIA

and of the two poems the small-scale . . . and not
the Large Woman tanght that Mimnermus is & de-
lightful poet . . . let the crane, delighting in the
blood of the Pygmies,* fly (far) from Egypt to the
15 land of the Thracians and let the Massagetae b shoot
their arrows from a great distance at the Medes ;
but poems are sweeter for being short.c Begone, you
baneful race of Jealousy ! hereafter judge poetry
by (the eanons) of art, and not by the Persian chain,?
20 nor look to me for a song loudly resounding. It is
not mine to thunder; that belongs to Zeus.” For,
when I first placed a tablet on my knees, Lyeian
Apollo said to me : *. .. poet, feed the victim to
be as fat as possible but, my friend, keep the Muse
25 slender. This too I bid you: tread a path whick
carriages do not trample ; do not drive your chariot
upon the common tracks of others, nor along a wide
road, but on unworn paths, though your course be

¢ The Pygmies, a fabulous race of dwarfs on the npper
Nile, were said to have been warred on and destroyed %y
cranes.

¢ The Massagetae were a Scythian people, to the east of
the Caspian Sea. Like the Medes, they were famous archers
and fought from a great distance ** trusting their far-reaching
bows ” (Herod. i. 214).

o If Housman’s supplement d¢[nforfBes] is right, it would
mean short poems. dpddv * nightingale " in the sense of
poem is nsed by Callimachus in Epigr. ii. 5.

4 The Persian chain, the scheenus, was a (Persian) land-
measure used especially in Egypt; its length was variously
reckoned from 30 to 60 stades.

¢ Epithet of Apollo, explained in various ways: the wolf-
slayer, the Lycian god, or the god of light. We are also told
that: ** transfiguratus in' lupum (Avror) cum Cyrene con-
cubuit ’ (Serv. ad Verg. Aen. iv. 177 ; cf. Schol. Lond, in
Pfeiff. i, p. 7). Callimachus, who spent his early vears in
Cyrene, must have learnt there how to read and write.
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CALLIMACHUS
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28 suppl. Hu. 32 sulppl. Hu. 84 wpoiwwe]y Schol.
Theoor, : npibreolp Th. Stan tg. 37 init. suppl. Trypanis
ex Call. Epigr. xxi. (xxiii L. .L.) &, cf. Call, Hym. iii. 64.

s The * voice * of the cicala is frequently msed in Greek
poetry as a simile for sweet gounds. The cieala, according

Q.
(SOMNIUM)

Towén pida vépovre map’ ixviov o¢éos trmov
EH IS M 1} ¢ L o 1 2 r
o1édw Movoéwy éapds 0T TpTLATEV
7 13 r
()év of Xdeos yevep[
[ ) ! [}
] émi mréppms ddal
7 L4 Ly €~ h] o I
B redywy dis Erdpy Tis é@ Koy TmaTL TEUXEL

¢ The fountain Hippocrene on Mount Helicon, Accord-
ing to the myth it was created by the hoof of Pegasus, the
winged horse of Bellerophon. It was there the Muses
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AETIA

more- narrow. For we sing among those who love

30 the shrill voice of the cicala ® and not the noise of
the . . . asses.” Let others bray just like the long-
eared brute, but let me be the dainty, the winged
one. Oh, yes indeed! that I may sing living on

35 dew-drops, free sustenance from the divine air ; that
I may then shed old age, which weighs upom me like
the three-cornered island ¥ upon deadly Enceladus,
But never mind | for if the Muses have not looked
askance at one in his childhood, they do not cast him
from their friendship when he is grey.

to Plato (Phasdr. 259), is the favourite of the Muses, and in
Alexandrian poetry poets are compared to, or called after it
(6.¢. Theoe, i, 148; Posidip. Anth. Pel. xii. 98, ete.). The
cicala was thought to sing continnally without food or drink,
or to subsist on a diet of air and dew ; like the snake it was
believed to cast away old age together with its dvy skin.

% The three-cornered island is Sieily, which Zeus is said
to have hurled upen the giant Enceladus,

2
(THE DREAM)

. .. when the bevy of Muses met the shepherd
Hesiod tending sheep by the foot-print of the fiery
horse @ . . . (they told him?) ... the birth of

5 Chaos . . . (at the water) of the hoof . . . that
causing evil to another a man causes evil {0 his own
heart.?

appeared to Hesiod as he was tending his sheep. This
fountain is to be distinguished from the Aganippe, also in
Eoeotia., mentioned by Callimachus in this part of the
stia.
* An adaptation of Hesiod, Op. 265.
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CALLIMACHUS

3-7. 14
(GRATIAE)
3
. ] xdds &ylis adAdv
pélerw wal oredéwy efade 7@ Iapiw

1 suppl. Maas.

e As King Minos of Crete was sacrificing to the Graces in
the island of Paros, the death of his son Androgeos was
announced to him. He continued the sacrifice, but bid the
flute-player cease playing, and removed the garland from
his own head, hereafter the Parians sacrificed to the

4

kal viowy énérewe Bapdv Lvyov adyéve Mivws

5
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]
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2 As'we know from the Seholia Florenting (Pfeiff. i, p. 13),
the Muse told Callimachus that the Graces were daughters
of Dionysus and the Naxian nymph Coronis. The poet had
previousty mentioned three other traditions concerning
their birth : the first that they were daughters of Zeus an
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AETIA

8-7. 14
(THE GRACES)
3

.« » why did it please the Parians ¢ to sacrifice (to
the Graces) without futes and garlands . . .?

Graces without garlands and flutes. The source of Callj-
machus for this aetion (frs. 3-7, 14} was Agias and Dercylos,
the former an old writer of * Argolica,” to whom was also
wrongly attributed the epic poem Nostoi, the latter an Alex-
andrian reviser of Agias’ worl, (See Jacoby, Fr. Gr. Hist.
iii B, 1950, pp. 7-10 and add. p, 757.) .

4

. and Minos stretched the heavy yoke over the
neck of the islands,s

¢ A reference to the sea-power of King Minos of Crete.

5
{Minos) began to cast the first offering.®

% Refers to the hair cut from the victim,.

6

-+ - others said that Eurynome the Titan ¢ gave
birth (to the Graces).

Hera; the second that lley were daughters of Zeus and
Eurynome (the daughter of tﬂe Titans Oceanus and Tethys),
ond the third that Zeus and Euanthe (the daughter of
Ouranos) were their parents.
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CALLIMACHUS
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7. 19-21

(ARGONAUTARUM REDITUS ET RITUS
ANAPHAEUS)
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20 suppl. Norsa et Vitelli. 21 f[twl]r’ v &lofovra 7]ow
prop. Barber. 24, suppl, Norsa et Vitelli.

a A small island in the Cretan Sea, revealed to the Argo-
nauts by Apollo, when caught by & storm on their way home
{of. Ap. Rh. iv. 1694 £
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AETIA

7

9. . . naked as with the goodwill of Eileithyia ¢ you
came forth from your mother’s womb, but in Paros
you stand wearing fineries and shimmering tunics,
and ointment always flows from your locks. Come
now and wipe your ancinted hands upon my elegies
that they may live for many a year.

¢ The goddess of childbirth,

7. 10-21

(THE RETURN OF THE ARGONAUTS
AND THE RITE AT ANAPHE)

7. 19

Anp, O Goddesses, how it is that a man of Anaphe @
20 sacrifices (to Apollo) with shameful (words), and the
eity of Lindus® with blasphemy . . . pays honour
to Heracles ? . , . Calliope began : “ First bring to
mind Apollo Aegletes ¢ and Anaphe, neighbour to
25 Spartan Thera,® and the Minyans ¢ ; begin when the
heroes sailed back to ancient Haemonia’ from Aeétes,
the Cytaean? . . . and he, when he saw the deeds

» Town in the island of Rhodes, said to have been founded
by Lindus, brother of IaIKsus.

¢ The radiant one, epithet of Apollo, whom the Argonauts
invoked * because of the gleam seen from afar ™ (Ap. Rh,
iv. 1716 1.).

4 The Aegean island now called Santorin.

* The Argomauts were also called Minyae in Greek
literature.

! Thessa}y. ‘

7 King of Colchis, father of Medea. Cytaean here equals
Colchian. ‘
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CALLIMACHUS
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¢ In order to scize Jason and Medea, who fled from

11
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4 #geos codd. : rdgeov coni. Bentley,

. @ The South-East Adriatic, off the shores of Illyria, medern
Albania.
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AETIA

31 of his daughter . . . said this , . . *“ Hasten . . .
they betrayed me. Hasten . . . (the ship) which
carries him with all its men . . . let the sun be my
witness and Phasis ¢ the king of our rivers . . .”

¢ The main river in Colchis, which flows into the Black
Sea. [t is in the Callimachean style to take an vath by the
river of one's fatherland., (Y. fr. 194. 106 ; fr. 201, The
sun was said to be the grandfather of Medea,

10

.+ . but when (the Colchians) had tired of their
wandering and their searching @ . . .

Colchis with the golden fleece. See The Oxford Classical
Dictionary, s.2. *“ Argonants,” for the main varlants of the
story of the return of the Argonauts.

11

. + . one band, dropping their oars by the Illyrian
Strait,® built a small city near the stone of (the snake?) .

5 fair Harmonia ¥; a Greek might call it * Of the
Exiles,” but in their own tongue it was named
* Polae.” The other band . . .

¢ Harmonia, daughter of Ares and Aphrodite, was wife
of Cadmus, She and her husband went in their old age to
Illyria, and were turned there into stone serpents. The story
of the return of the Argonauts is intfluenced by the geo-
graphical ideas of antiquity, as well a8 by the desire to bring
the Argonauts in contact with places traditionally “ Minyan.”

15



CALLIMACHUS
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s Castor and Polydeuces were sons of Zeus, according to
16



ALETIA

i2

. » . they (reached the island) @ of the Phaeacians
. . . leading a swarm . . . (he) built a Corcyrean

6 settlement ; cast out again from there they founded
Amantine in the land of Oricus.? And these things
were to be fulfilled thus long after . . .

a Coreyra.
v Oricus, a seaport town of Illyria Graeca, opposite Cor-
cyra, now Eriche.

15
. . . the double Phaeacian (harbour).®

Alcinoiis and that of Hyllus. Aeccording to Ap. Rh. iv,
1125 the Argonants came to the harbour of Hyllus.

18

.. . the Tyndaridae® . . . they first supplicated
Zeus . . . and they asked the other Immortals to
5 aid the ship of the well-built keel.? But the son of
Aeson,® grieving at heart, was lifting his hands to
you, Leios,* and was promising to send many gifts to
Delphi and many to Delos,® if you would drive away
from the ship the misty cloud . . . that obeying
10 your oracle, Phoebus, they loosened the hawsers and

Hom. Hymn. 33. 1: here, and in Hesiod, they are the sons
of Tyndareus and Leda. They were considered saviours of
sailors in peril. ¥ The Args,

¢ Jason, the leader of the expedition,

d Epithet of Apollo derived from the invoeation, &f or
B maraw,

"¢ * The Quail-island."”
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CALLIMACHUS
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s The Argonauts are said to have set out in obedience to

19

Melavretovs 8 émi wérpas

s The Melantean Rocks were near the island of Thera.
They were named after Melas, the founder of Naxos, who

20
1 éruafyn B¢ xigerda
21

répa 8 dvijoovoa Addov Bods éypero Tird
Aaopedovreiw] maidl ypotooau[évn

5 1 pera Bpafor
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4 init. e.g. suppl. Pf,, fin. suppl. L. 6 suppl. L.

7 3[bSexa Mydely) eg. prop. L.

s Fos, Dawn, who at night slept in the arms of Tithonus,
son of Laomedon.

» Ap. Rh. iv, 1219 £. tells us that King Alcinoiis and
Queen Arvete of the Phaeacians gave many gifts to the
Argonauts, and among them twelve Phaeacian maidservants
for Medea. (According to Apollod. i. 9. 26, 2 they were a

18




AETIA

aflotted the oars @ . ., . they beat the bitter water
. . - {an altar) named after Apollo the Embarker
. in Pagasae . . .

an oracle of Apoilo. An altar was set up to ** Apoilo the
Embarker ” at Pagesae in Thessaly, the place where they
embarked.

19
. . . on the rocks of Melas.®

was shipwrecked there. Cf. Ap. Rh. iy, 1706 ff,, who
desceribes Apollo in this episode as ** swift to hear ™ the

rayers of the Argonauts, and coming “ down from heaven
to the Melantean Rocks, which lie there in the (Cretan) sea.”

20

., » . and the clouds were torn asunder.

21

Bur when Tito,® having slept with the son {of Lao-
medon), arose to set a chafing yoke on the neck of
5 the ox . . . (men ?) among the slave women? . , .
gift of (the wife of ) Alcinofis . . . (and)the Phaeacian
maids . . . amused , . . mocking . . . had hidden

gift of the queen to Medea, so the text may be here “ the
wife of Aleinolis.”) These could not withhold their laughter
during the sacrifice at Anophe, and ‘' the heroes . ..
attacked them with taunting words, and merry railing and
centention flung to and fro were kindled among them. And
from thet sport of the heroes such scoffs do the women flin
at the men in that island, whenever they propitiate witﬁ
sacrifices Apollo the gleaming god, the warder of Anaphe ¥
(Ap. Rh. iv. 1722 £.). .
19



CALLIMACHUS
YA€V . . Bet . ... 05 dmexpiifavro Aaf
10 viprles év Anobs fuaoct "Papiddos
10 dub. suppl, L.

9 The text is obscure but it appears that Callimachus is
comparing the rite of Anaphe with a similar unknown rite

22-23
(SACRIFICIUM LINDIUM)
22

TéuvovTa omapiuny addaxe yeopipoy

¢ The outline of the story is that Heracles came upon a
ploughing Lindian peasant, and asked him for food ; when
the man refused Heracles took one of his oxen, Isilled it and
feasted om it, while the owner stood helplessly by cursing
him, The name of the Rhodian peasant is not knewn, but
in some of our sources the story of ‘Thiedamas (frs. 24-25)

23

3 7 v ~ € » ~ 32
dorépa, val xepadv phfw dpiore Bodr.

& & uév &b’ Apdro, av 8 ws dAds fyov drvder
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k] 9 ] 4 4 A )ﬁ. 4 5 ~
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5 s ddwor mordpwy vides, dhs ad Mprs

@ Possibly a description of the fine bull slain. CFf, Theocr.
xxv. 135 f,
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AETIA

10. . . fasting on the sacied days of the Rarian De-
meter? . .,

in which y)éveojsds appeared in the cult of Demeter. Demeter
was called Rarias from the field of Rarus, near Eleusis,
where tillage was “ first * practised, and which was sacred
to Demeter, :

22-23
(THE SACRITICE. AT LINDUS)

22
. « . a farmer cutting the seed furrow.®

has been confused with that of the Lindian sacrifice, and
Thiodamas is quoted as the man whose ox Heracles killed in
Lindus, The citizens of Lindus are said to have sacrificed
to Heracles ever after with blasphemous words. The
“ Lindian sacrifice " {according to others * The Rhodian
sacrifice '} became proverbial in the Greek world, and was
applied to those who sacrificed blasphiemously to the gods.
E. A. Barber suggests that fr. 530 probably belongs to this
aetion,

23
.. . the star® yes, o greatest tearer of horned

»

oxen.” Thus he was cursing there. But you as the
Selloi ¢ on the mountain of Tmarus ¢ hear the sound
of the Iearian Sea? or as the wanton ears of youths
& hear a needy lover, or as unjust sons their fathers, or

sz Ancient inhabitants of Dodona, guardians of the oracle
of Zeus, :

° A mountain in Epirus near the sanctuary of Dedona.

4 The part of the Aegean Sea named after Learus, son of
Daedalus, who on his flight from Crete was drowned there,

21



CALLIMACHUS
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5 duoyépwy &r moukds dvip éBoAnoc Bowréwy
Beoddpas: dexdmovy 8 elyer diawav Sye,
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..... Ty péy’ épnré mpopl ... )5, alipa &, dv-

wyg,
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-----

réoooly Sgov v amd ma[idi karfy Blevmeway é-

Adlooad,
tede]" wal dikins [pwjoop’ del Sé)otos.”
8 [ouwavroluévewy prop. Wil 9 odros 8% suppl. Wil

10-11 suppl. Wil 12 tede suppl. Maas: olzor Wil
cetera suppl. Castiglioni.
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AETIA

as you hear the lyre—for you are not at all mild e
. . . thus taking no heed of the baneful words . . .
* Hail, armed with your heavy club, who performed

20 by eommand labours six times two,® and often many
of your own free choice.”

¢ Linus, who instructed young Heracles in musie, is said
to have been struck by his pupil with a lyre and killed.

® The twelve labours performed by Heracles at the com-
mand of Burysthews. Lines 19-20 may well be. part of a
prayer by a Lindian priest, in which Heracles is addressed.

2425
(THIODAMAS THE DRYOPIAN)
24

. . . sinee a thorn had pricked him in the sole of his
foot.* But he,? raging with hunger, grasped your
chest and was pulling at the hair. And yourlaughter,

5 Sire, was mixed with sorrow, until sprightly old Thio-
damas, still 2 mighty man, while ploughing met you
crossing the thrice-turned fallow, He held a ten-foot
pole, both a goad for the oxen and a measure for the
land . . . " good day, of friends . . . greatly prayed
16 for . . . and at onee, I bid you, if there is anything
in the bag hung from your shoulder just enough to
drive away great hunger from the child, bring it out;
and I will always remember your friendly gift,” But

¢ Heracles, on passing through the land of the Dryopes,
and being in want of foed for his young son Hyllus, unyoked
and killed one of the oxen of King Thiodamas, whom he
found at the plough. War ensued, the Dryopes were de-
feated, and Hylas, son of Thiodamas, taken as hostage.

Hence Heracles got the epithet Bouthoinas, Feaster on oxen
{(¢f. Call. Hymn iii. 161). ¥ Hyllus, the son of Heracles.
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abrap 8ly’ dypeiov [kal duelhiyov éfleyéaoue

» - . . . . . . +

L3 4 3 1 £ L'
17 o1 xev ﬁpwaewwzs‘ €OV TAfLWAW GpuTPOl
Jeow
Aémapye

20 Echve {—), dv pnder duods 8¢’ d8dvras SMalor,
MInAeds

13 suppl. Wil, 20 {(xai) add. Wik ro. Bentley, qni
scr, Shioffs &Y Meineke: rdy (o) pndiv—oAisfy Porson.

25
Seshalows *Aowvefow ém Tpourrfipa midooas

rpurrfipos dwdoas vel rpunrfipes dpmdéoas codd.: Tpemrijpa
mdaaas Barber,

@ After the Dryopes were defeated they were forced to
establish themselves in the Peloponnese. They were then

2628
(LINUS ET COROEBUS)

s According to the version of the myth we know, Psamathe,
daughter of Crotopus, king of Argos, became mother of
Linus by Apolte. In fear of her father she gave the child
away, and a shepherd reared it as his own boy. - Linus was
killed by the king’s dogs, and, when the secret of his hirth
was known to Crotopus, he-condemned his daughter to death.
In anger Apollo sent a plague upon Argos. When the

24



AETIA

17 he laughed in a coarse and callous way . . . whoever
go hungry past my plough ... Lepargusa . .,
Peleus heard ® . . . of which may none slip through
my teeth . . . .

2 The name of the ox killed. .

¢ Peleus and Telamon, sons of Aeacus and Endeis, slew
their half-brother Phocus, son of Aeacus and Psamathe,
Peleus *‘ heard things said zbout hini,” beeause the women
reproached him with the death of Phocus. Callimachus
geems here to have in mind Pind, Nem. v. 14 £, According
to the Schol, there was also a version that Peleus killed his
wife Antigone. The cries of Thiodamas against Heracles
seem to be compared with those of the women crying out
against Pelens. Ovid, Met. xi. 269, tells us that Pelens, guilty
of his brother’s blood, went to Trachis (the fatherland of
Thiodamas).

25

. + « when he had pressed down the pestle upon the
wretched men of Asine.s ?

called daweis =not harmful ; previously they had been con-
sidered destructive for plundering the lang about Delphi.
We do not know what Callimachus means by the pestle,

* Frs. 508, 528 A%, 705 and 784 may belong to this part of
the detia,

26-28
(LINUS AND COROEBUS) »

Argives consulted the Delphic oracle, they were told that
they must propitiate Psamathe and Linus. This they did,
an({ In addition to other honours women and maidens
lamented Psamathe and Linus, which gave rise to the Linus
song. They also named a month Tamb-month (' Apveios),
because Linus had been reared with the lambs, and held
& sacrifice and a Lamb-festival (doprs) dpvig), on which day

25




CALLIMACHUS

they killed any dogs that they found. As the plague did not
cease, Crotopus, in accordance with an oracle, left Argos
and founded a city in the Megarid which he called Tripodis-

. . . . . . . - .
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AETIA

con angd dwelt there. {Of. frs. 26-81a Disgesis, ll. 18 £., Pfeiff,
ii, p. 108) The source of Callimachus was. s in frs, 3~7, 14,
Agtas and Dercylos,

26

5 Arngus ¢ , . , of the lambs? and died . . . and the
rhapsody woven . .. men ... wandering ... I
10 received and sing eontinuously . . . of the nymph ¢
. . child-killer ¢ . . . sent against the Argivese , .
which . . . their . . . left the mothers with empty
hands, and their nurses were lightened from their
15 burden . . . not thus . . . Argos . . .

¢ The month of the Argives named after Linus.

v The days in which they held the Lemb-festival and
killed any dogs that they found or, according to certain
sources, any dog which approached the market.

i * Psamathe.

¢ Probably Crotopus.

. ;Lollo sent Poine to punish the Argives. She carried
away the children from thejr mothers, until she was slain by
Coroebus,

5 pafduwy cod, vl 8 o068 &uevals vel oldd pév af ut
v, 4 prop. Hu. 12 suppl. Wil. et Koerte, 14 éfe-
kévwoay, dkoddoaar (vel éwovdiolnoar) 8¢ mdivas codd. corr,
Bergk et Dernhardy.

X

Lawns, sweet boy, were your playmates, lembs your
companions ; your sleeping-place the folds and the
pastures . . .

7




CALLIMACHUS

28

Tov ce Kporwmddny

8l1p
(DIANA LEUCADIA)

Td)s pév édn- ras 8’ elfap uds mdhiv elpero Buuds
suppl. L., at &]s exclud! nequit.

% One of the Muses, ag, 4.¢., it was Calliope who spoke in
fr, 7. 22, or Clio in frs. 4 f. and fr. 43. 56.

b The Muses.

¢ We now know what this aetion was about, from part of
the Diegesis found in P, Oxy. 2263, which runs: * The
wooden statue of Artemis in Leucas has a mortar on its
head for the following reason. Inhabitants of Epirus . . ,
harassing . . ., plundered Leucas. When they came to the
sanctuary of Artemis they found the goddess crowned with a
golden crown. In mockery they removed it, and put on {the
head of} the goddess the mortar in which they had poonded
garlic which they had eaten. . . . The Lencadians (a day

{Post fabulam Dianae Leucadiae neque fabularum
neque fragmentorum ordo in lib. I constat.)
33

Terpdevov Aapdoov watda Tedearopidny

37
oty 7e Tpirwvos ¢’ 8acw *Aofiorac
‘Heaiorov Xdyiov Inélaluépov médexuvy

2 suppl. Pf.
28



AETIA

- 28
+ + « you, the descendant of Crotopus.¢

# Linus, the grandson of Crotopus,

31=m
(DIANA OT LEUCAS)

Trus she @ spoke ; and straightway my heart asked
them ? again.©

later) made another crown, and put it on (the statue) instead
of the mortar, and when it fell off they nailed it on to the
wouden statue. Then sgain three days later the crewn
which was placed . . . " “This story is otherwise unknown.,
But as E. Lobel suggests (The O Pap, xx, p. 129) the
Leucadians probably kept putting the crown back, hut it
would not stay there, so they consulted an oracle (ef. fr, 31 c*
5, Pfeiff. ii, p. 169) and were told to perpetuate the mortar,

{After fragment 31 B the sequence of the fragments
attributed to the first book of the detia is unknown,)

38
TELESTORIDES, the four-year-old son of Damasus @ .

9 The fragment is obscure, A ehfld is a Bpédos up to the
fourth year, when its first hair was dedicated,

8

. « « insuchguise as, when Hephaestus had sharpened
his axe to deliver you, you jumped in armour from

29
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Bpéyulalrols] éx Slowo alv évilelow fiAao warpds

$ suppl. L. : marpds P, Iledés Maas,

a Athene is said to have beem born from the head of
Zeus, which Hephaestus opened by a blow of his axe.
'Aagdamg is used by Callimachus to deseribe the boundaries
of Cyrens (¢f. fr. 384, 6 and Hymn ii. 76 with schol.), henee
I Lranslate © Libyan.” Triton may here be either the god

41

ynpdoner &' & yépuwv reivos edaghpoTepov,
xodpor Ty uléovow, ébv 8¢ pw ola. yovija

yeipds e’ olxelny dypis dyouvor Bipy

2 véou §¢ pav ola oxda, vel ébv 34 po ola yorfa codd, v.lL
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AETIA

the divine head of your father by the waves of the
Libyan Triton . . . @

of the Libyan lake Tritonis, or the Libyan river which j joins

the lake Tritonis with the sea. Ap. Rh. iv. 1809-13811, in

imitation of Callimachus, deseribes Athene a3 washed after

i%er birth by the Libyan nymphs in the waters of the Cyrenean
riton,

41

. that old man ages with a lighter heart, whom

, oung boys love, and whom they lead up to hlS door

by the hand like their own parent.®

¢ (. Tibull. i. 4. 72 f. Fr. 571 may belong to this part
of the Aetia.
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[AITION B']
(De ordine fragmentorum huius libri non constat.)

43
(DE SICILIAE URBIBUS) (L. 12-88)

. " . . . . . . a

xal ydp éyd Td pév 6000 xophart Thuos Edwwo
h) L ;1 4 € h) ) 7
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14 mapé xpéos pap. ut voluerat Naeke: mepaypfip’ codd.
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AFTIA: BOOK II

(The sequence of the fragments in this book
is unknown.)

43
{(ON THE SICILIAN CITIES)

12 . . . for cerlainly all the soft amber ointments and
the fragrant garlands I then put on my head swifily
breathed no mere, and of all that passed my teeth
and plunged into the ungrateful belly nothing re-
mained till the morrow; but the only things which
I still keep are those that I laid in my ears.

E 40. . . the Autumn season . . . I shall alse tell of
Camarina,* where winding Hipparis crawls . . .

46 T know of the city lying at the mouth of the river
Gelas, boasting its ancient descent from Lindus,?

4 Camarina, a Dorian colony (founded in 599 B.C.) in
gouthern Sicily near modern Scoglitti.

b Gela, a Dorian colony in southern Sicily, founded by
Cretans and Rhodians (in 690 B.c.). -

16 dxovds codd.: -ais Bentley, 40 suppl. Maas,  47-49
suppl. Hu.
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51 suppl. Pf. 53-54 suppl. Hu. 61-62 suppl.
u. 63 suppl. Housmen. 65 suppl. Hu.
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and Cretan Minoa,® where the daughters of Cocalus
poured upon the son of Europa boiling water for his
50 bath.? Iknow of Leontini ¢ . . . and the Megarians
sent out there by the other Megarians, those of
Nisz ¢; and I can speak of Euboea ¢ and Exyx, be-
loved by the mistress of the charmed girdle. No one
whoever once built a wall for any of these cities comes
56 to its customary feast without being named.” So I
said., And Clio went on to speak yet again, resting her
arm upon her sister’s shoulder : “ The people whom
Perieres and the great and arrogant Cratacmenes
led came in part from Cyme and in part from Chalcis 3

- 80 they landed in Sicily and were building the walls of

a city without guarding themselves against the
harpasos,? which is the most hostile of birds for
builders if not followed by a heron; for it has an
evil influence on a rising tower and on the measuring
85 cord, as the surveyors stretch it out to lay a narrow
alley and a flat street. . . . may you go . . . the wings
of s hawk . . . if you ever lead a people to a colony (in

¢ City on the south coast of Sicily, near Selinus.

® Minos pursued Daedalus to Sicily, where he found him
in the house of Cocalus, king of Camicus. He demanded
the surrender of Daedalus; Cocalus, pretending to agree,
received Mines with a show of hospitality, and handed him
over to his daughters to be bathed in the Homeric fashion.
They killed him by pouring boiling water over him,

¢ Leontini, a colony of Naxos (founded c. 729 n.c.).

¢ Hyblaea, Megara, near Syracuse, weas founded by the
Nisean Megarians of the Greek mainland.

¢ Sicilian eity near Syracuse.

7 Aphrodite, patron of the city of Eryx.

¢ An unknown bird of prey.

66 mrepdyeca]v on° alyvmlob e vel per’ lrerelviov Te suppl.
Housman: en' alyvmjod Korte: & alyum]of Ehlers. 67
suppl. Housman : «or’ é(m)! £elpnv coni. Hu.
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a foreign land). But when the huilders made strong
the wooden towers with battlements, and placed them
70 around the sickle of Cronus 5%—for there in a cave is
hidden under the earth the sickle with which he cut
off bis father’s genitals—they quarrelled () about the
city. The one wished (f} . . . and the other in op-
position disagreed. They quarrelled with each other.
15 And they went to Apolle and asked to whom the new
foundation should belong. And he said that the
town should have neither Perieres nor Crataemenes
as patron. The god spoke, they heard and left;
from then to this day the country does not invoke its
80 founder by name. And the magistrates invite him
thus to the sacrifice : * May he, whoever it was whe
built cur city, be gracious, and come to the feast:
he may bring two-and more, No little blood of an
ox has been spilt.””’  So she stopped talking : and I
85 wanted to know this too—for my secret wonder grew :
“ Why does Haliartus,? the Cadmean city, celebrate
the Theodaesia, a Cretan festival, by the waters of
Cissousa ? ¢ And only in the ¢ities incense . . . and
the land of Minos ¢ brings it in great vessels , ., . the

s The city of Zancle, founded ¢. 725 B.c. in north-east
Sieily, later renamed Messene, Zancle means sickle, and it
was said that Cronus hid there the sickle with which he had
cut off his father’s genitals, The sickle-shape of the bay,
an which the city was built, is thought to have given rise to
the name Zancle. b City of Boeotia,

¢ Fountain in Boeotia, where the nymphs are said to have
washed Dionysus at his birth. The Theodaesia was a Cretan
festival in honour of Dionysus. ‘

; This may refer either to the whole of Crete, or to Cnossus
only.

s P 84 xai [+3 vel xal [Ta'sﬁppls.Hu. 86 suppl,
Hu. 88 suppl. Hu.
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& According to one tradition Rhadamanthys, son of Zeus,

44477
(BUSIRIS—PHALARIS)

44

Alyvrros mpomdpoibey ém’ dwéa rdppero moics

& Busiris, an Egyptian king, slaughtered on the altar of
Zeus the foreigners who came to Egypt; he is said to have
done so at the suggestion of the Cypriot seer Phrasios, who

45

v kelvou Ddropis mpiifw dmemAdoaro

wewos gddnpov:  Kefvou géAopos ¢ddnpos codd.: corr.
Bentley. =déw v.l.

s Phalaris, tyrant of Acragas (570-554 p.C.) was notorious
for his cruelty, especially for the hollow brazen bull in which

46
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AETIA

90 fountain of Rhademanthyss , , . remaining traces
of his legislation® . , .”

had Jeft Crete, and came to live with Alcmene in Boeotia,

after the death of Amphitryon.

* Rhadamanthys was proverbial for his justice and one of
the judges of the dead.

4447
(BUSIRIS—PHALARIS)

44
Ecvpr was dry for nine years formerly.
foretold that the nine-year sterility of the Egyptian soil
would cease, if a foreigner was sacrificed every year at the

altar of Zeus. Phrasios was the first to be sactificed by the
king, Heracles is reputed to have killed Busiris.

45
Puararis followed his example.®
his victims were confined and roasted alive. The example

he followed was that of the Egyptian king, Busiris. (See
note to fr. 46,)

46

. - « because it was he that devised the death through
bronze and fire, who first handselled the bull.#

¢ Perillos, who constructed the bronze bull, was the first
person whom Phalaris had thrown into it. (See fr. 45, n. a.)
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48

&5 e Zeds épdmile Tpimroolovs évtavrols

8 In the reign of Cronus, Zeuns is said to have made secret

; 49
Toppew Guyarépos

4 There were three danghters of Tammes or Athamas, the
Boeotian, or, accordin%to other sources, Thessalian hero:z
Helle, Themisto and Euryclea, It is not known about

51

Ld ¥ F4 £ Ié ’
ofveev olireipear ofde pdvy modivy



AFTIA

48

«+ . and how Zeus loved passionately for three
hundred years.» .

love to Hera for three hundred years. Hephaestus was the
child of that union,

49
+ + « (of) the daughter of Tammes.?.
which of them Callimachus is speaking here, The poet may

also be referring to Area, daughter of Athamas, thé founder
of Teos.

51

. . . since she is the only town which knows how to
pity.®

@ The reference is to Athens, often celebrated in Greek
poetry for her humanity and hospitality,
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[AITION I"]

Ordo fabularum in posteriore huius libri parte
narratarum (fr. 64-85) certus est; cetera libri tertii
fragmenta quae illis fabulis assignari nequeunt (fr.
55-50) ante illam seriem continuam collocavi.

55-50
(MOLORCHUS)
55

Tov pév dpiokudis edns avijre Auds
"Apyos e, Bidv mep éov Adyos, dMa yevéldy
Znwis Smws oxorly Tpnyds deblhos o

2 The lion of Nemea.,

» Argos was sacred to Hera.

¢ Heracles was the son of Zeus and Alcmene. While on
his way to kill the lion of Nemea, Heracles, we are told,
came to Cleonae. There he was the guest of a poor man
named Molorchus who, when about to sacrifice to the gods,
was asked by the hero to put it off for thirty days: if by

57
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AETIA : BOOK III

(The sequence of the fragments in Book III is
unknown until fr. 65.)

55-59
(MOLORCHUS)
55

Tae quick-tempered consort of Zeus unloosed him 2
to ruin Argos, though her allotted portion,? and as a
hard labour to the unlawful offspring of Zeus.®

then Heracles did not return Molorchus was told to sacrifice
in his honour ; if on the other hand he did return the sacrifice
was to be in honour of Zeus the Saviour, - Heracles came
beck victerious upon the thirtieth day, and found Molorchus

reparing the sacrifice, which was then held in honour of
%eus the Saviour. Heracles left Cleonae, and brought the
lion’s body to Mycenae.

57

He may suggest to himself? and cut short the
song’s length. But I will relate all he (sc. Heracles)
answered to the questions (of Molorchus) : ** Father,

¢ Probably the reader of the poem.,
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“drra yépov, 16 pév dMa ma[pdv év dlurl pa-
Ovjoes,
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3 suppl. Wil 4 IaMéfs éeume Oeif e.g. suppl. Wil

58
déovrar 8 ody tmmov déOhov, o pév éxivov
Bovddrov
59

6 wal pew *AdTeidar movdd yeyerdrepoy

To00€ map’ Alyalwve 0e@d Tedéovres aydva
tjoovew vikns ovpuBolov *lofuiddos
{fAg 7&v Neuénle: mirvv 8" dmorynjoovew,
23 A kg A 13 A\ 3 ’
3 mplv dywnoras éorede 7ovs “Edipy.
. . . L]

. . . . .

vikra pév adrdl pipvey, dnéoriye 8 "Apyos épost
ovd¢ fewoddkw Mjoal’® mooyeains,
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<. 19 Lewoddnw Wil, 1 - ~8dxov P 20 suppl. L. - 8¢ pww s
‘Maas. =~ . 21.e.g. suppl. Pf. .

a The Corinthians, named after Aletes, ‘the founder of
Corinth, S
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old man, the rest you will learn while present at the
feast, but now you will hear what Pallas (told me ? *) @

o Heracles is here repeating ‘to Molorchus the prophecy
his protectress, Athene, had told him, %

58

. . . and they will take as a prize not a racing horse,
not a cauldron large enough to contain an ox . . .
(but a wreath of celery).® - :

¢ Probably part of the prophecy concerning the Nemean
games, and the prizes awarded to the winners,

59

5. .. “and the sons of Aletes,® holding games much
older than these at the sanctuary of the god Ae-
gaeon,® will set it ¢ as & token of the Isthmian vic-
tory in rivalry with the Nemean games. And they
will remove from honour the pine-tree, which for-
merly crowned the competitors in the games of

18 Ephyra’¢ . . . he® spent there the night, but
walked away to Argos’ at dawn. Nor did he forget
his promise to his host ¢ ; he sent him the mule and
honoured him as one of his kin. - And, still now, the
ritual, not about to cease ... .

t Posidon., The Isthmian games,

¢ The wreath of celery,

¢ Ancient name of Corinth.

¢ Probably Heracles, spending the night at Cleonae,

7 Callimachus considered Heracles an ** Argive.,” - :

¢ Molorchus, Nothing is otherwise known about the gift
of a mule by Heracles to Molorchus. Mules were, however,
a possible gift in return for hospitality. Cf. fr. 85. 5.

45



CALLIMACHUS

64
(SEPULCRUM SIMONIDIS)

035 dv ro. Kapdpwa réoov kaxdv dkxdaov dvdpds
rwnlels Satov TouPos émuxpepdoar:
kal y]4p éudv wore ofipa, T6 por mpd woAnos
lev]av
Zqy'] *Axpayavrivor Beivifoly aléuevor, ‘
8 I kar’ odv fpewpev dvip kards, € T’ drodels
®olvika wrdAios oxérhov Nyeudva _
wipyw 8 éyxaréefev éuny Alov 0ddé 76 ypdupa
19éaly 76 Aéyov 70y pe Acwmpémeos
ketofar Kiftov dvdpa Tov iepdv, 8s Td mepiood
10 . kal] pmjpungy wplvos Os édpacduny,
008’ dpéas, TloMSevkes, Smérpecer, ol pe perddpov
péMovros minrew éxrds €0eclé kore
Sartupdvwy dmo pobvov, 4ve Kpavvdvios alal
ahiodev peydous olkos éml Skomddas.

3 suppl. L. 4 init, suppl. Pf. 5 suppl. Barber,
10 suppl. L., in init. 8y ( =jdeca) xal dubitanter Pf.

o Lake near the city of Camarina in Sicily. An oracle
had advised the citizens *‘ M%) xiver Kaudpivar,” Do not
move lake Camaring,” but they drained the lake, and the
city was later captured. In consequence this oracle became
a proverb used aﬁ)out men who do harmful things to them-
selves,

> Simonides of Ceos, the great lyric and elegiac poet (c.
556-468 ».c.), is supposed to be speaking here from his tomb.
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64
(THE TOMB OF SIMONIDES) '

Nor even (the draining of) Camarina ¢ wouldz’chreaten
so great an evil as the removal of a pious man’s
3 tomb. For once an evil man tore down by force my
tomb, which the citizens of Acragas threw up for
me before their city in awe of Zeus the Hospitable,?
Phoenix—you may have heard of him—the wicked
general of the city. And he built my tombstone
into a tower, nor did he reverence the epitaph which
said that I, the son of Leoprepes, the sacred man of
10 Ceos was buried there, who (knew) rare things . . .
(and) was the first to devise a system of memory (?)4;
nor did he fear you and your brother, Polydeuces,
who once called me alone of the banqueters out of
the hall which was about to fall, when alas! the
palace of Crannon fell upon the great Scopadae.®

He died in Sicily, and was buried outside the city of Acra-

as.
8% This war was between Syracuse and Acragas, but the
date is unknown, as well as any details about Phoenix,

@ Perhaps a reference to the system of memorizing that
Simonides is said to have invented, Cf. also Simon, fr.
78 Diehl?.

¢ When Simonides was entertained at a great banquet by
the powerful Scopadae of Crannon in Thessaly, two young
men are said to have stood at the door of the hall and called
him out. No sooner had the poet left the building than it
came crashing to the ground, killing hosts and guests alike,
The two young men were said to be Castor and Polydeuces,
the Dioscuri, who called the poet out in time to save him,
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65-66
(FONTES ARGIVI)
65

Adroud[tns | edvads éndnfupov, GAW dmd ofetlo
Aovovras Aoyiny olkérw [ ... . Ins

1 suppl. Vogliano. ofet}o suppl. Maas,

¢ Daughter of Danaus, who gave her name to a fountain
of Argos. Water was drawn from that fountain for washing
away the discharge after childbirth. The source of Calli-

66

npdooas [ | s "lacidos vén[o]des:

vv,u,qﬂa I oc)eiddwvos ébvdpuds, 0vo¢ wev “Hons
dyvov pawduevar Thor péunie mdros

oriivas [malp xavdveaar mapos Béus 4 Teov Hwp

b wak kepalfs {pov mérpov épelouévas

xevacfar, Tov pév ad péoov mepidédpopas audis
mom’ *Apvpdvy kal Quoddea iy

Loy 7 AdTopdrn Te, madaitaTa yaipere vuppéwy
olrcia ral Aurapal peite [ledaoyiddes.

1 [ﬁa.z\]w.s( BaAids) Balber suppl. L. 2 suppl, L.
4 suppl. L. 9 ~ymdow ? Maas,

a Jasis=To the daughter of Iasus, and grand-daughter of
Argus,
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65-66
(THE FOUNTAINS OF ARGOS)
65 l

Fan-rLowing (water), called after Automate,® but
from you the{l draw water for washing a slave who
has given birt

machus for frs. 65-66 is probably again Agias and Dercylos
(see n. a on fr, 3),

66

. . . heroines, children of . .. Io.® Nor was it
proper, o water-nymph bride of Posidon, that the
maidens that were to weave the pure robe of Hera
should stand by the weaver’s rods, before sitting on
5 the sacred rock about which you flow, and pouring
your water over their head.? Venerable Amymone,
and beloved Physadea and Hippe and Automate,o
hail, most ancient homes of nymphs ; flow, brilliant
Pelasgian ¢ maidens.——
» The fountain Amymone is addressed, and its part in the
cult of Hera at Argos described.
¢ Physadea, Hippe and Automate were all fountains of
" Argos, said to have been discovered by the daughters of
Danaus, after whom they were named.

4 Pelasgian here means ** Argive ” maidens, The water
of the fountains is called nymphs in true Alexandrian style,

49




CALLIMACHUS

6775
(ACONTIUS ET CYDIPPA)
67 '

Adros "Epws €didatev *Axdvriov, ommiTe kalj
Hfero Kuvdimmy mals émt mapleviny,
réxvmr—ov yap 8y’ éoxe moddkpoTos—Bdpa Aéyol
Tobro dia. {wijs olvopa kovpildiov.
b1 ydp, dvaf, 6 pev jAev "TovAidos 1 8* dmo Ndéov,
Rivbie, v AjAw ony énl Bovdovinw,
alpa 70 pév yeveds Edfavridos, % 8¢ Ilpounf[is,
kadol vnodwy datépes duddTepol.
modal Kvdimany oAy érv unrépes viots
10  édvijory kepa@v JjTeov dvrl Podv:
relms o[U]y érépn yop émt Aaoloto yépovros
Zdnvod voriny lkero mdvAida
Mot eidopérn pddov péfos 0dd’ *Apuidns
és xlopov evdovans afpov éfnre mdda-

3 fort. Aéyoir[o legi potest. 4 xoupldios, Si Aéyoiro v,
8, exspectat L. 7 suppl. L. 11 suppl. L. 12 my-
yAl8a P : mpduAlda vel potius mbvlda PL. 14 suppl. L.

o Briefly the story is this, Acontius, a handsome youth
of Ceos, saw Cydippe with her nurse at the yearly festival at
Delos, Falling in love at sight, he followed her to the temple
of Artemis, where he threw in the way of her attendant an
apple inscribed with the words: * 1 swear by Artemis to
marry Acontius.” The attendant handed the apple to
Cydippe, who read the inscription, and, realizing the oath
by which she was unintentionally binding herself, threw it
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67-75 .
(ACONTIUS AND CYDIPPE)¢ -
67

Eros himself taught Acontius the art, when the
youth was ablaze with love for the beautiful maiden
Cydippe—for he was not cunning—that he might
ain for all his life the name of a lawful husband.

8 For, Lord of Cynthus,? he came from Iulis ¢ and she
from Naxos to your ox-sacrifice in Delos ; his blood
was of the family of Fuxantius,? and she was a de-
scendant of Promethus,® both beautiful stars of the
islands. Many mothers asked for Cydippe, still a
10 child, as bride for their sons, offering horned oxen as
gifts. For no one with a face looking more like dawn
came to the moist spring of 0ld hairy Silenus, nor set
her delicate foot in dance when Ariede f was asleep.

away. The father of C¥dippe arranged a different marriage
for his daughter ; ‘but always when the time for the marriage
arrived, Cydippe was seized by a mysterious illness. Three
times this happened, but the fourth time the father went to
Delphi to consult Apollo, and learnt that the whole mystery
was due to the oath by which his daughter had unwittingly
bound herself. By the advice of Apollo, Cydippe’s father
fulfilled his daughter’s vow. Cf. Aristaenectus, Bp. 1. 10, and
Ovid, Heroides 20 and 21, )
- * Apollo. Cynthus, the hill in Delos where Apollo was born,
¢ City of Ceos, birthplace of Simonides and Bacchylides,

4 Son of Minos and Dexithea, some of whose children are
supposed to have established themselves in Ceos.

s Son of Codrus, the king of Attica; after killing his
brother Damasichthon, he fled to Naxos, where he is sup-
posed to have died. ‘ o

! Ariadne, the daughter of Minos and Pasiphag, who
followed Theseus to Naxos, and who was honoured there,
The spring of Silenus in Naxos is otherwise unknown.
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68
péuPrero 8 elomvidais dmmdre obpos o
dwdedv Né Aoerpdy
69

moMol kal ¢iréovres *Arovrie fHrav épale
olvomdrar Zucedds éx kudikwy Adrayas

1 *Axovrip Maas: *Axdvriov cod.

% The reference is to the *‘ cottabos,” a game played in a
variety of ways with the last drop of wine in the cup, which

70
: dAX dmd Té€ov
3\ ¢ \ ¥ » e _7
adros 6 Tofevrns Epdw Eywv éTépov

o The beauty of Acontius had wounded many with the

72

v ~ 4 h S | 4 2 I
dypade T mdanow émi mpoydvyaw édoira

¢ Acontius was afraid to appear before his father and

78

AN’ &l 87) Pprowoion keroupéva Téooa dépoire
ypdupora, Kudimmy doo” épéovar kaliv.

¢ Lovers wrote the names of their favourites on trees and
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68

. . . lovers noticed him,* when as a youth he went
to school or to the bath.

s Acontius, Perhaps fr. 534 refers to Acontiué on his way
to the bath.

69

.+ . and many lovers of Acontius, when drinking,
tossed from the cup to the ground in his honour the
last drops of wine in the Sicilian manner.

was cast in reference to some beloved person, at the drinking
parties of antiquity., The form described here is otherwise
unknown.

70

. . . but the archer himself,a‘feeling the point of
an arrow from the bow of another. '

arrows of love, until he was himself wounded by the beauty
of Cydippe.

72

. .« for that reason @ he frequented the country-
side on every pretext. :

would take every opportunity of going ont into the country
to avoid him, :

73

... but on your bark may you bear so many carved
letters as will say that Cydippe is beautiful.

ot}lier objects together with the epithet Kalos, Kalé, ** beauti-
ful.”
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74
Nupos ey, i 8¢ aou Tév8’ émélnua $iPov;

riSes, &rav de¢ cod.: corr, Bentley, émdoeion Meineke:
&véOnica Schneider.

75

%8 kal kovpew mapdévos edvdoato,
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LA 4 > ¢ td »” ~ I € A ~
dvao kdpr® &ver’ oV Tu Oefls (Ses tepd Ppuctis,
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# modupeln yademdy kardy, Soris draprel
yAdoons: ds éredv mals 88 pathw Exet.
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s The reference is to the fepds yduos, or secret marriage of
Z.eus and Hera, first méntioned in the Jlied, xiv. 294 ff. -

b The mysteries of Demeter.

° M3 waidl pdyaspar, ** Do not give a knife to a child,” was
a Greek proverb. .
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74

. . . shameless I, why have I imposed upon you this
fear ? @

¢ Probably part of a soliloguy of Aco}xtius.

75

... and already the maiden was bedded with the boy,
as ritual ordered that the bride should sleep her pre-
nuptial sleep with a boy whose parents were both
alive. Tor they say that once upon a time Hera o—
5 dog, dog, refrain, my shameless soul! you would
sing even of that which is not lawful to tell. Itisa
great blessing for you that you have not seen the
rites of the dread goddess,? or else you would have
spewed up their story too. Surely much knowledge
is a grievous thing for him who does not control his
tongue ; this man is really a child with a knife.

10 In the morning the oxen were to tear their hearts
seeing before them reflected in the water the sharp
blade.? But in the afternoon an evil pallor came upon
her; the disease seized her, which we banish on the
wild goats and which we falsely call the holy disease.®

15 That grievous sickness then wasted the girl even to
the Halls of Hades. A second time the couches were
spread ; a second time the maiden was sick for seven
months with a quartan fever. A third time they

4 The heads of the oxen were held over lustral water when
about to be sacrificed. The reference is here to the pre-
nuptial sacrifice which was to take place in the morning, but
on the previous afternoon Cydippe fell ill,

¢ Epilepsy. Koz’ alyas dyplas was a wish for exorcizing
sickness, by charming it away from men to wild animals.
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sibi visus est Hu. 21 éupdyiov coni. M. Pohlenz.
29 volv ye? Pf.: pipda? Trypanis: wdvre Hu. 34
suppl. Hu. ) _ : L
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thiought of marriage ; a third time again a deadly
90 chill settled on Cydippe. A fourth time her father
could endure it no more, but (set off to Delphian ?)
Phoebus, who in the night spoke and said: “ A
golemn oath by Artemis frustrates yonr child’s
marriage. For my sister was not thén vexing
Lygdamis,® neither in Amyclae’s ® shrine was she

- weaving rushes, nor in the river Parthenios ¢ was
g5 she washing her stains after the hunt ; she was at
home in Delos when your child swore that she would
have Acontius, none other for bridegroom. But,
Ceyx, if you will take me for your counsellor, you
g0 will fulfil the oath of your daughter. . . , For I say
that in the person of Acontius you will not be ming-
ling lead with silver, but electrum ¢ with shining gold.
You, the father of the bride,are sprung from Codrus® ;
the Cean bridegroom springs from the priests of
Zeus Aristacus the Jemian/ priests whose business
35 it is upon the mountain tops to placate stern Maera ¢
when she rises, and to entreat from Zeus the wind
whereby many a quail is entangled in the linen nets.”

¢ A king of the Cimmerians, who burnt the temple of
Artemis at Ephesus, ¢. 670 B.c.

¢ In Laconia, by the river Eurotas.

¢ River in Pontus, a haunt of Artemis.

¢ Not amber, but the metallic alloy of gold and silver.

¢ The last king .of Athens,

1 Aristaeus, son of Apollo and Cyrene, who, when Ceos
was suffering from pestilence, owing to the heat of the Dog-
.Star, went there and built an altar to Zeus Icmaeus or
Icmius, 7.6, Zeus as God of Moisture, and established an
annual sacrifice for him and Sirius on the hills of the island.
Ever after Zeus caused the Etesian Winds to blow for forty
days after the rise of Sirius. Hence Aristaeus was worshipped
in Ceos as Zeus Aristaéus.

¢ The hound of Erigone. As a star =Sirius, or else Pro-
cyon. .
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So spoke the god. And her father went back to
Naxos, and questioned the maiden herself ; and she
40 revealed in truth the whole matter. And she was well
again. For the rest, Acontius, it will be your business
togo . . . to Dionysias,® So faith was ldept with the
goddess, and the girls of her age straightway said their
comrade’s marriage-hymn, deferred no longer. Then,

- 48 I deem, Acontius, that for that night, wherein you
touched her maiden girdle, you would have accepted
neither the ankle of Iphicles ® who ran upon the corn-
ears, nor the possessions of Midas of Celaenae.¢ And
my verdict would be attested by all who are not
g0 ignorant of the stern god.? And from that marriage
a great name was destined to arise. For, Cean, your
clan, the Acontiadae, still dwell numerous and
honoured at Iulis. And this love of yours we heard
from old Xenomedes,” who once set down all the
56 island in a mythological history, beginning with the
tale of how it was inhabited by the Corycian 9

* nymphs, whom a great lion drove away from Par-
nasus ; for that reason also they called it Hydrussa,*
60 and how Cirodes . . . dwelt in Caryae.! And how

¢ 4.e. Naxos. .

b Iphiclus, or Iphicles, son of Phylacus, father of Podarces
and Protesilaus, was proverbial for his speed of foot. He
could run over a cornfield without bending the ears.

© Midas of Celaenae in Phrygia, proverbial for his
wealth.

4 Eros.

¢ In Ceos, birthplace of Simonides and Bacchylides.

7 Cean chronicler, who lived ¢. 450 B.c.

¢ Nymphs of the Corycian cave on Parnasus.

* “ Having water,”

¢ It is unknown who is supposed to have inhabited the
island between the Corycian nymphs and the Carians. No
connexjon is mentioned between Ceos and any of the towns

_. - called Caryae (in Laconia, Arcadia and Lycia).
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they settled in the country whose offerings Zeus
Alalaxius ¢ always receives to the sound of trumpets
—Carians and Leleges? together; and how Ceos,
son of Phoebus and Melia, caused it to take another
name. Withal the insolence and the lightning death

g5 and therewith the wizards Telchines ¢ and Demonax
who foolishly disregarded the blessed gods, the old
man put in his tablets, and aged Macelo, mother of
Dexithea, the two of whom the deathless gods alone
left unscathed, when for sinful insolence they over-

70 threw the island. And how of its four cities Megacles
built Carthaea, and Eupylus, son of the heroine
Chryso, the fair-fountained city of Iulis, and Acaeos
Poeessa, seat of the fair-tressed Graces, and how

16 Aphrastus built the city of Coresus.® And blended
therewith, () O Cean, that old man, lover of truth,
told of your passionate love ; from there the maiden’s
story came to my Muse.

s Of the war-cry.

b Carians and Leleges (according to Herod. i. 171 the
Carians were ‘ formerly called Leleges ™) spread in pre-
historic times to the islands of the Aegean,

¢ The story in outline is that the Telchines, mythical
craftsmen and wizards, provoked the wrath of the gods.
So Zeus and Posidon * sent the land and all the host of the
people into the depths of Tartarus *’ (Pind. Pacans iv. 42 ff.),
but spared Dexithea and her sisters, daughters of Damon
(here called Demonax), because they had entertained Zeus
and Apollo. Macelo in the scholia on Ovid’s Ibis is the
sister of Dexithea, not her mother. Dexithea became mother
of Euxantius by Minos of Crete.

4 ‘The founders of the Cean Tetrapolis are otherwise un-
known,

etiam Evn{alles vel Edr{o]los. 72 suppl. Pf. : “Aiqe[pos
von Arnim. 73 Ppiop’ propos. Wil : epop’ (=épvp’)
A. D. Knox. 74 suppl. Hu. fin. versus omnino in-
certus. 75 adrais P : dviais coni. Maas. i
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CALLIMACHUS

76-T7
(ELEORUM RITUS NUPTIALIS)

76
¥ 3 ¥
Eir dye pou
egrige 1lwwgloy Zowds omor| | Tubny
2 & 7( ge quaestio aetii prop. W, Morel: é ¢ ge Illoafoy

Znpds §ms plapaBi; (quousque te prastereat lovis P. vene-
ratio ?) prop. Barber.

7

"Hlwv dvdooecfat, Aios oliciov, ENme DuAel

¢ Apparently it was customary at some stage at Elis for
a bride-to-be to.be visited before marriage by an armed
warrior. Callimachus explains the rite by a reference to the
following story. After Heracles had cleaned out Augeas’
stables, the king refused to pay him, and when Augeas’ son
Phyleus, appointed to arbitrate, decided against his father,

78
(HOSPES ISINDIUS)
"Q¢edes odAacv &y[xos, "loivdie
pnd] :
1 &fxos Pf. ’lolvdie Barber.

« Callimachus apparently explained here why the Ionians
barred the inhabitants of Isindus, also an Ionian city of
Asia Minor, from the festival of the Panionia. Aethalon, an
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AETIA

T6-T7
(NUPTIAL RITE OF THE ELEANS)
76 },

Come tell me . . . Zeus of Pisa.s

e The Olympian Zeus. Pisa, a fountain at Olympia
(Strabo viii. 3. 31), which gave a name to Olympia itself.

i

(Heracles) left Elis, the home of Zeus, to Phyleus to
. reign over.t

he was driven out of the country, Heracles marched against
Elis, sacked it and installed Phyleus as king, But, as very
many Elean men had been killed in battle, Heracles obliged
their widows.to sleep with his own soldiers, Thus a great
number of children were born. He also established the
Olympic games, and was said to have been the first to com-
pete in them.

78
(THE ISINDIAN GUEST)

You should have . . . the destructive (weapon ?).2

Isindian, is said to have killed his guest.. The gap in the
Diegeseis suggests that a whole aetion may be lost between
fr, 78 and fr. 79. :
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CALLIMACHUS
79
(DIANA LUCINA)

Ted 8¢ ydpw [ . Jo[ retieAd)a Jicovary

suppl. Maas.

¢ Callimachus is explaining why women invoke Artemis
at childbirth, According to the Diggesis: * The women who
have difficulty in childbirth invoke Artemis, although a

80--82
(PHRYGIUS ET PIERIA)

10 aldoi & s doi[vint] reds épvfovaa mapeids
3 3 -~ »
nvlemes olladpolis éumate [ Joper|
16 v yap Tolor Mulodvra kai of MiAnrov évawor  ©
ovvbeatly, povv[ns vyov &) *Apréuidos
Euvf) mlwAeliofae Nygldtdos: dArd ad THuos
Bovkrlagli]ov dp[riv moTolrépmy érapes,
20 &vdei]fas rat Kdmpw S7v gnriipas érelvov
revyer Tob Tvdiov rpéagovas odx dAlyws:
b '3 ’ \ 5 v 3 4 Loy
ééeaion moAéels yap dm’ dudorépoio jrollotoal
doTleos dmpiirr[ovs olkad’ dvijAov 6dovs

10-11 suppl. Pf.  16-23 sﬁppll. Maas-Barber, praeter 19 -

" Bouxrlagli)dv dp[rdv Pf.

* Apparently words spoken by Phrygius. > Pieria.
¢ Jonian city in Asia Minor. 4 Nestor.
¢ The story briefly is the following : The cities of Miletus
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AETIA

79
(DIANA THE GODDESS OF CHILD-BIRTH)

For what reason do they invoke (?)¢ |

maiden s either because . . . was born, or because Ilithyia,
at the command of Zeus, conferred this special honour upon
her, or because, when her mother was giving birth to Apollo,
‘it was she who relieved the pains.” }

80 482
(PHRYGIUS AND PIERIA)

10 Bur,® reddening your cheeks with shame, as with
16 scarlet dye, you ® said with your eyes'. .. There
was an agreement between the inhabitants of
Myus ¢ and Miletus, that they could frequent in
common only the temple of Milesian Artemis. But
you then made a more trustworthy covenant than

20 that made by the sacrifice of oxen, and proved that

Cypris creates much greater orators than the famous
one of Pylos #; for many embassies, having come
from both the cities, returned to their homes un-
successful.®

and Myus were constantly at war, but even so the women
and maidens of Myus were allowed to take part in the pro-
cession in honour of Artemis at Miletus. At that festival
Phrygius, the son of Neleus, king of Miletus, fell in love
with Pieria, a noble maiden from Myus. As a result of this
love-affair the war between the two cities - ceased, and
Aplirodite was proved a more eloquent statesman and
ambassador than all those the two cities had employed in
the past. )
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CALLIMACHUS
84-85
(EUTHYCLES LOCRUS)
84
*HMes 61 éxc Mions, Edfiidees, dvdpas eéyéas

@ This story refers to the Locrians of southern Italy ; the
Disgesis says: ‘* He (se. Callimachus) says that Euthycles,
the Olympic victor, who was sent as an envoy and returned
home with some mules, the gift of a host, was falsely charged
with receiving thém on the understanding that he would do
harm to the city, For that reason they voted to damage his
statue, But, when a plague fell upon the city, the people

85

év]fev dvepxdue[vos] mdAw [olkade
5 8d|pov dmnvaiovs jAes ophlas dywy:
4 ’ 3 ¥ N e ~ \ 7
ws] 8¢ o &mi pritppot AaPeiv wa[Ta maTpidos elme
dfJos [én’] adveiols alév dmayyduevos,
4 e\ o~ A ’ o > \ ~
mdlvres Imo Ymdida kary Bddov: 9y & amg [xalkod
> 7 A R Y 1 124 ’
elkdvlo ony adry Aoxpls €0nre [méA]is,
10 . mAldorar Teueaaiov émeup|
”- 4 k) \
éplya pedioodwy dudl codovrug| .
7oAAd Te kal pakdpecow dmex[féa pé€av avi]ypoi:
7]® odiow & yademny Ofi[e Tedeadolpiny
ovlrwa kucdjorovow "Emdiiov,] oris dAvrpors
15 adydlew fapais od ddvarar Aoydow

4 init. suppl. L. : [oikade Barber-Maas. 5 suppl. L.
6 suppl. Barber-Maas, 7 3f)pos dub. suppl. L. [én']
suppl. Pf.: [v=’] L. 8 init. suppl. Pf.: [yadxod Barber-
Maas. 9 [wéA)is dubitanter Pf. 10 suppl. dubi-
tanter Pf. 11 éplya L. 12 suppl. Barber-Maas.
13 suppl. L. 14 sq. suppl. L. 15 xafapais codd.
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AETIA

8485
(EUTHYCLES THE LOCRIAN)
84 |

FuruycLes,® when you came from Pisa,® having de-
feated men (at the games).®

learned from Apollo that it had been sent on account of the
dishonour done to Euthycles. Therefore they honoured his
statue equally to that of Zeus, and, moreover, they set up
an altar . . . at the beginning of the month,”
Callimachus has drawn upon other occasions on stories of
the E)pizephyr_ian or Western Locrians, ¢f, frs. 635* and 669,
I

b Pisa =Olympia, ¢ He was winner of the pentathlon,
85
4 ... from there,® returning (home), you came bringing

driving-mules as a gift. And when the people, who
~ always choke with indignation against the rich, said
that you received them on condition to harm your
fatherland, they all voted secretly against you.
And to the (bronze) statue, which the Locrian city
10 itself had set up in your honour . . .’ the villains
did many things that the gods hate. For that reason,
15 he who is called Epopsios,® who cannot look upon the
sinful with glad eyes, set upon them an evil harvest (?)
¢ From the city to which he was sent as an ambassador.
® Probably the material and the method of construction
of the statue were described in 1l 10-11. Temesa, a city in
Bruttium, was famous in antiquity for its bronze, and was
at one stage conquered by the Epizephyrian Locrians.
¢ “ The Watcher from Above,” adjective of Zeus and
Apollo, and even collectively of all the gods (éndynor feof,
Soph. Philoct. 1040). :

Tr, 114 may well belong to Book III.
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AITION A’

. (The sequence of the aetia in Book IV is known
from the Diegeseis. But as the papyrus of the Diegeseis

is mutilated at the beginning the Delpkic Daphne- .

p_horz'a may not have been the first aetion of this

86 (?)-87
(DAPHNEPHORIA DELPHICA)
S 86 |
Motloal pot Bactdi] dei]dew

init. suppl. Norsa-Vitelli, fin. Maas.

87

Aevmvids &vllev py Sadéyatar

@ After Apollo had killed the serpent at Delphi, he and
his comrades are said to have cleansed themselves in the
river Peneus. Then the god cut a branch off a bay-tree
which grew in the vale of Tempe, made a garland from the
same tree and returned to Delphi (¢f. fr. 89 Pf.). In com-

68




AETIA : BOOK IV

book. One, and even two, may have preceded it, and
fr. 177, The Mouseirap, may have well been one of
these ; ¢f. Pfeiff. i, p. 501 and p. 508, Addenda to
frs. 84-86 and 177. 4-6.)

86 (?)-87
(THE DELPHIC DAPHNEPHORIA)
a6 : i
Muszs, sing for me . . . the king (?)

87

. . . thereafter Deipnias (the village) has welcomed
him.® :

memoration of this the Delphians sent yearly to Tempe an
architheoros accompanied by noble youths, who after sacrific-
ing to the god returned to Delphi wearing garlands of bay-
leaves. The village Deipnias was in Thessaly near Larissa,
and it was alleged to have been the place where Apollo first
tasted food (édelmvyoer) on his way back from Tempe after he
had cleansed himself from the slaughter of the serpent. . .
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CALLIMACHUS
90
(ABDERA)

"Evd, "ABSnp’, od viv [ | Jdew doapuardy dywel
le 7)Aéw(y) tempt. Barber.

¢ According to the Diegesis: ‘“In Abdera a slave, bought
in the marlet, is used to purify the city. Standing on a
block of grey stone, he enjoys a rich banquet, and so fed to
the full he is led to the gates called Prurides. Then he goes
round the walls in a circle purifying in his own person the
city, and then the dasileus and the others throw stones at

91
(MELICERTES)

*Aldve &) MeAucépra, puijs émi mérvia Bivy
suppl. Maas.

@ According to the Diegesis: ¢ After Ino threw herself
into the sea with her child Melicertes, the body of the child
was washed up on a shore of Tenedos. The Leleges, who
once lived there, set up an-altar in his honour. On it the
city performs the following sacrifice when in great danger :
a woman kills her baby and at once blinds herself. This

practice was abolished later, when the descendants of Orestes

inhabited Lesbos.” Ino, daughter of Cadmus, was driven
98
(THEUDOTUS LIPARENSIS)
...... v yAdiiov yévos npaﬂ-eso[

Wl 18ovmde] .. ... Is dpPpooins

¢ The story Callimachus treated in this aetion refers to a
siege of Lipara (the city of the largest of seven volcanie
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AETIA

90
(ABDERA) ,

TuERE, Abderos, where now . . . leads (nxe) a scape-
goat.a

him until he is driven beyond the boundaries.,”” Abdera was
a Greek city in Thrace near the mouth of the river Nestos.
In this fragment “ABSznp’ may be either “ABdnpe, the epony-
mous hero of the city, or “Afdnpa the city itself, The slave
who was used as scapegoat appears to be speaking in this
fragment,

91
(MELICERTES)

AoniaN Melicertes, Queen Byne on one (anchor ?)
a

mad by Hera together with her husband Athamas. Upon
seeing her husband kill Learchus, one of her two sons, she
jumped: into the sea carrying her other son Melicertes, They
were both transformed into deities. Melicertes is called
Boeotian {Acnian =Boeotian) presumably because Ino was
the daughter of Cadmus, king of Thebes. The form Byne
is Boeotian, used here instead of Ino. Children were said to
be the ** anchors,” the safeguards, of the parents; a ship
riding on one anchor was not considered safely moored (cf,
fr. 191. 47 and Herodas i. 41).

93
(THEUDOTUS OF LIPARA)¢®

A race sweeter than nectar . . . ambrosia. The

islands off north-eastern Sieily) by the TYrrhenians, during
which they promised to sacrifice to Apollo the most coura-
geous Liparian warrior. After their victory they sacrificed
one called Theudotus.

71



CALLIMACHUS

Spuéas yoi® avédlwre, T1¢ wal Tepmviorara md[vTwy
veighe Sia. yAdg[oav yAedlkeos Sooa mépa.
6 Sefhacor, Tv[7060v] ey émi mA(é)ov 9 Soov d[kpov
xetdos avayd[ | |, Jal . lp dvawouévov
dvdpds avouy| | s éméracaev [

“ e e

04
(LIMONIS)
04

] 7'[ . ]v,BaTovawaeuw

Tov vexp[dlv [

.......

8 The two extant fragments of this aetion (94-95%) are
untranslatable. According to the Diegesis, the first line of
which is also badly mutilated, Hippomenes, a descendant of

96
(VENATOR GLORIOSUS)

Ocol mdvres kopmols veueonpoves, éx 8¢ re mdvTwy
"ApTepus af

¢ According to the Diegesis: “ A huntsman . .. upon
killing a boar said that it was not fitting for those who

97
(MOENIA PELASGICA)
 Tuponpav reiyiopa Tledaoyuwcov elyé pe yaia

medapyueov cod.,

8 The Pelasgi seem to have been a north Aegean people,
uprooted by Bronze Age migrations, The Greeks came to
use their name for all ** aboriginal ’ Aegean populations,
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AETIA

earth sent you up and most delightful of all things,
that are beyond sweet new wine, you go across the

g tongue. Poor wretches, a little further than the tip
of the lip . . . a man refuses . . .

i
3-5 e.g. suppl. L. f

94-05
(LIMONIS)

Codrus, king of Athens, ““ shut up his daughter Limone,
who had been secretly seduced, in a chamber with a horse,
and by this means killed her. And for this reason in Athens
there is a place called ¢ The Horse and the Girl.” And the
father struck with a spear the man who had seduced her,
and tied his body to a horse, which dragged it through the
City-”
96
(THE BOASTING HUNTSMAN)

Awv the gods are angry with braggarts, but most of
all Artemis , . .@ ‘ o
surpass Artemis to dedicate (their trophies) to her'; so he
dedicated the boar’s head to himself, hanging it on a black
pO{;lar. He lay down to sleep under the tree, and the head
fel

and killed him.”
o ' o7 .
- (THE PELASGIAN WALLS) :

Tue land held me, a Pelasgian wall, built by the Tyr-
rhenians.® - . e -

and they were sometimes identified with the Tyrrheni. This
aetion, according to the Diegesis, spoke ‘‘ of the boundaries
(?) set round Athens by the Pelasgi, and of the wall which
they made.”
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CALLIMACHUS

98
(EUTHYMUS)

Ed00pov 70, pév Sooa mapal Au Tlioay éyovr

¢ The extant fragment is too incomplete to be translated.
According to the Diegesis: *‘ In Temese, a hero who was
left behind from the ship of Odysseus laid a tribute upon the
people of the place and their neighbours that they should
bring him a bed and a maiden réady for marriage and with-

100

(IUNONIS SAMIAE SIMULACRUM
ANTIQUISSIMUM)

» b k4 ? 3\ 7
otmw Trépov épyov €bfoov, AN émi Telpov
4 » )
Snvawdy yluddvwy dfoos fobla cavis:
K S ¢ 4 A} 4 \ \ 3 7
B8e yap Bpdovro Beods ToTe Kkai yap *Abims
2 7 h) A} 3, 04
é&v Aivdp Aavads Avrov €fnrev €dos

1 eloofdava vel els Edavov codd. : em. Bentley. 7efuod Is.

Voss, Bentley, 2 &) ved///yAvdov dvaé Oeds codd.: &y-
vaiod yAugdrve dfoos Bentley : yAvgdvwy Toup: Spradr (ad
refudv) Bergk. 4 Mov vel Aetor codd. : em. Is, Voss,

8 Scelmis is said to be the first to carve a statue for Hera
at Samos. He is otherwise unknown,

* Danaus was held to be a descendant of Zeus, who, upon

varrelling with Aegyptus, fled with his daughters to Argos,
here are many versions of the myth.
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ALTIA

98 .
(EUTHYMUS) e

out looking back go their ways. In the inorning her parents
would take her away a woman and no longer a maid.
Euthymus, the boxer, did away with this tribute , . ."”
Temese was a city of Bruttium founded by the Ausonians.
The name of the companion of Odysseus is said to be Polites
(or according to Paus. vi. 6. 11 Lycus).. Euthymus was three
times an Olympic victor in boxing (OL. 74, 76 and 77). There
was a Greek proverb referring to this story, ‘0 & Tepéap
7pws, The hero of Temese.

100

(THE OLDEST STATUE OF THE
SAMIAN HERA)

+ . ..the well-carved work of Scelmis ¢ had not yet
(been dedicated), but according to the old custom
ou were a plank not carved by chisels; for thus
did they then set up the (effigies of the) gods. In
fact Danaus ® had placed at Lindus © the simple
statue of Athene . . .9

¢ City of Rhodes,

¢ According to the Diegesiz: ‘. . . the wooden image
of Hera took the form of a statue when Procles was archon
basileus. ‘The wood out of which it was shaped . . . they
say from Argos . . . was brought over in old days still no
more than a plank and quite unfashioned, becaunse the art
of statuary was not then advanced any further.”
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CALLIMACHUS

101

(IUNONIS SAMIAFE. SIMULACRUM
ALTERUM)

L ~ ’ 4 Y / ¥ 24
Hpy 77) Zauly mepl pev Tpixas dumedos épmet
@ According to the Diegesis: ‘It is said that the Hera
of Samos has a vine winding round her hair and a lion’s
skin at her feet., They were spoils, as it were, of Heracles
and Dionysus, the unlawful children of Zeus.” We do not

102
(PASICLES EPHESIUS)

*Hiodpvas "Edéoov, aoikAees, dAX’ dmo Sairys

- @ According to the Diegesis : *“ He (4.e. Callimachus) says
that Pasicles, archon of Ephesus, was attacked when leaving
a banquet. The assailants were in difficulty on account of
the darkness, but when they approached the temple of Hera,

108
(ANDROGEOS)

"I > /2 ) ’ 3 N
Hpws & rard mpduvav, énel 763¢ kippis deider

@ The Diegesis explains: ‘' The so-called ‘ Hero of the
Stern’ is Androgeos. For in days of old, before the Piraeus
was built, the anchorage of Phaleron was where ships used
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AETIA

101

(THE OTHER STATUE OF HERA
AT SAMOS)

A vINE-BRANCcH runs round the hair of t}w Samian
Hera.®

know if this is supposed to describe the work of Scelmis, or
some other statue dedicated to Hera at Samos. On Samian
coins of ¢. 600 B.c., on which the wooden statue of Hera is
depicted on the one side, there is also a plant that might well
be a vine, and on the other a lionskin,

102
(PASICLES OF EPHESUS)

You were archon of Ephesus, Pasiclés, but from a
banquet.®

Pasicles’ mother, who was a priestess (there), heard the noise
P

of the pursuit, and ordered a lamp to be brought out. And
in this way they got a light and killed her son.”

103
(ANDROGEOS)

O ueno of the stern, since a pillar sings this.®

to anchor.” Nothing is known about this pillar or its in-
scription. Androgeos was said to be the son of Minos, and
a guardian of the stern of ships,
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CALLIMACHUS

104
(OESYDRES THRAX)

Olgvdpew Opijixos é¢’ aipar moArd Bdooto

" @ The reference may be to the wars between the Parians

105
(SYRMA ANTIGONES ]
- | T8erewnd]

s Pfeiffer suggests that this quotation in the very muti-
lated Diegesis may refer to an aetion on the * Syrma of
Antigone,” a place at Thebes, where Antigone was thought

106
(GAIUS ROMANUS)

QY ¢lafNol] yelveale, Ilaveddddos Bde Tedéooar
¢[ofAol] suppl. Barber.

8 According to the Diegesis: ‘* (Callimachus) says that,
during the siege of Rome by the Peucetii, the Roman Gaius
leapt from the walls and killed their leader, - He was wounded
in the thigh, and later was complaining that he limped.
But when his. mother rebuked him, he ceased worrying.”
Nothing is certain about the war, or the person of Gaius to
whom Callimachus is here referring. It is, liowever, possible
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AETIA
104

(THE THRACIAN OESYDRES)

Becausk of the blood of the Thracian Oesyﬂgres many
(evils befell the people of ?) Thasos,

and the Thracians in Thasos, which took place in the 7th
century B.C.

105
(THE “ SYRMA " OF ANTIGONE ?)s

to have dragged the body of Polynices to the pyre of his
brother Eteocles. Even the flames of the pyre are said to
have split into two. ’

106
(THE ROMAN GAIUS) s

Tuus be brave, (on behalf) of Greece thus . . . to
accomplish . . .

that the Peucetii are the Etruscans, in which case the lame
hero would be Horatius Cocles (¢f, Dion. Hal. 4.R. v. 25. 3
and Clem. Al Strom. iv. 56. 3 (vol. ii, p. 274. 10 St.)). From
other similar stories appearing in later Greek and Roman
writers it can be concluded that the mother told her son
something to the effect of : * Do not worry, my son; every
step you take will remind you of your own valour.”
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CALLIMACHUS
108
(ANCORA. ARGUS NAVIS CYZICI RELICTA)

*Bpyes kal oé, Mldvoppe, karédpape Kai Tedv Hdwp
mapoope P 1 corr. W. Morel.

"% According to the Diegesis: * He (i.e. the poet) says
that when the Argonauts went ashore at Cyzicus to fetch
drinking-water they left there the stone which they had been
using as an anchor, because it was too light, and took on a
heavier one. The first was later dedicated to Athene,”
Cyzicus, the Milesian colony on the “ island * of Arctonnesus
among the Myso-Phrygian populations, was a great com-
mercial centre, Practically all the shipping of the Propontis
came to its two harbours in order to avoid the inhospitable
northern shore. It was connected with the myth of the
Argonauts in the manner described by the Diegesis. The

110
(COMA BERENICES)

Idyra, Tov &v ypapuaiow Bwv dpov 1) Te $épovrau
7 ke Kdvawv EBAerev &v Hépt Tov Bepevinns
Bdorpuyov 6v keivny miow éfnke Geots

7 o pe codd, : wipé (?) Maas. .

¢ The Lock of Berenice is mainly known from the translation
by Catullus (66). The Diegesis summing up the poem writes:
‘“He (i.e. Callimachus) says that Conon set the lock of
Berenice among the stars, which she had promised to dedicate
to the gods on (her husband’s) return from the Syrian war.”
Berenice was the danghter.of Magas, king of Cyrene, who
was the son of Berenice I, wife of Ptolemy I. The Syrian
war referred to is the Third Syrian War (247-246 s.c.). Upon
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AETIA

108

(THE ANCHOR OF THE ARGO ABANDONED
AT CYZICUS) '

Axp to you also, Panormus, came Argo,' and your
water.® ®

« Panormus ” mentioned in the fragment might be either
the city Cyzicus, or its eponymous hero. The fountain from
which the Argonauts are said to have drawn water at Cyzicus
was called ** Artacia.”

b The Lock of Berenice and the Epilogue were probably
added to the second edition of the Aetia, If this is so, in its
original form the work may have finished with an aetion
referring to the story of the Argonauts (108), as it also began
with a similar story (fr. 7. 19 ff.).

110
(THE LOCK OF BERENICE) ¢

1 Havine examined all the charted () sky,? and where
7 (the stars) move , . . Cononsaw me also in the air, the
lock of Berenice, which she dedicated to all the gods

the departure of Ptolemy III for that war, Berenice, his wife,
vowed to the gods to dedicate a lock of her hair on his
safe return. This she dedicated in the temple of Arsinog
Aphrodite at Zephyrium, from where the lock mysteriously
disappeared. Thereupon Conon, the court astronomer, pre-
tended to identify- it with the group of stars, thenceforth
known as Coma Berenices, lying within the circle formed by
Ursa Major, Bootes, Virgo and Leo. The title of the poem
is conjectural, and the fragments are assigned to their place
on the evidence of Catullus. The lock is speaking in the
style of certain dedicatory epigrams, in which the offering
itself speaks.

® On the charts of the stars the sky was divided by lines
into sections, This is probably the meaning of év ypappaiow.
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¢ The lock swears by the head and life of the queen that
it has been cut off against its will,

® This may refer cither to the Sun, who was a son of
Theia and Hyperion, or to Boreas, a grandson of Theia.

¢ Probably refers to Mount Athos; it would be, strictly
speaking, the obelisk of Queen Atvsino& II (¢f. fr. 228, 47),

82




"AETIA

40 . . - I took an oath by your head and by your life @
" .. the bright descendant of Theia ® is carried over
45. . . the obelisk of Arsino& your mother,¢ and through
the middle of Athos the destructive ships of the Per-
sians sailed.¢ What canwe do, locks of hair ywhen such
mountains succumb to the iron ? Oh that the whole
50 race of the Chalybes ¢ would perish, who first brought
it to light, an evil plant rising from the earth, and
who taught (men) the work of the hammer ! When
1 was) newly shorn my sister-locks were mourning
gm- me. At once the brother of Memnon the Aethio-
pian, the gentle breeze, the steed of Locrian Arsinoé
, of the violet girdle,” moving his swift wings in
55 circles dashed and seized me with his breath, and
carrying me through the humid air he placed me . . ,
in the lap of Cypris. Aphrodite Zephyritis who
dwells on the shore of Canopus ¢ (chose) him herself
. . . for that purpose. And so that not only the
... of the Minoan bride? . . . should (cast its
60 light) on men, but I too, the beautiful lock of Berenice,

Bovmdpos means ** ox-piercing.”
called thus.

4 Xerxes on his way to Greece cut a canal through the
isthmus joining Mount Athos with the Chalcidice, so that
his ships could avoid the rough seas off the promontory.

¢ A Scythian race established near the river Thermodon,
reputed to be the inventors of ironwork,

! Zephyr, who was a half-brother to Memnon, They
were both sons of Eos. Queen Arsinoé is here called Locrian,
because of her temple at Zephyrium, the promontory near
Canopus.

¢ Queen Arsinog after her deification was called Aphro-
dite Zephyritis, .

b A reference to the constellation called the Crown of
Ariadne. Ariadne, daughter of Minos, was abandoned by
Theseus in Naxos. Dionysus is said to have loved her, and
set up a crown of stars in her memory.

We do not know why it was
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61 gieor]v Eitrem : reipeo:]v Maas, Kuiper (prob. longius
spatio). in fin. deedw L. : doveiny Vitellis yéopac Maas,

112
(EPILOGUS)

oo dw 87y pofioa gl . ldoeTos
rov ral Xaplrwy Jora powad’ dvdoans

apizer [ ... lost g 7
Trepns ob e thevdop evyp ardpart

1 defjSev Platt. 1(c xopw]éoera G, Murray: 7[s Texe]doeras
vel xmpldoerar Coppola. 2 mhod]Tou kal Xaplraw [xoo-

imj‘r]p‘gg_. uate 8 dvdoans A, Platt de Venere cogitans (mhov]

ongius spatio) : Bdrlreu () E. Bignone: [xpdetripe, pala

Coppola, de Ciy'rene: [oppdripe Gallavotti, de Calliope

Musa, 8 Huelrépys G. Murray, cett.: fpe]répnys von Arnlin
ot Wil. Tovem in vv. 1-7 loqui arbitrati : gevdor] D emend. et

suppl. Maas : yiedbov [én’ advd]uar G. Murray {57’ of. Platt):
gﬂ arélpary Eliis: [8vap o'rﬁ

allavotti: #mos ordlpar Barber.
84
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be counted among the many stars. Washed in the
waters (of the Ocean), and rising close to the im-
mortals, Cypris set me to be a new star among the
87 ancient ones . . . Proceeding to the Ocean . . . late
75 autumn . . . The joy of these honours cannot out-
weigh the distress which I feel that I no longer shall
touch that head, from which when (Berenice was) still
2 maiden I drank so many frugal scents, but did not
enjoy the myrrh of the married woman’s {hair).s

¢ Married women used stronger perfumes,

® In Catullus (1. 79-88) there is & nuptial rite, which pro-
bably comes from the second edition of the Plokamos; pre-
pared when the poem was added as a last aetion to the detia.

62 suppl. Vitelli. 63 ﬁSuaL} Vogliano : wduac] Vitelli
(forti] longius, 8dxpvaor non capit lacuna). fin. et 64 suppl.
Vitelli.

112
(EPILOGUE) @
“. .. when mfy Muse . . . and of the Graces . . .
and (mother) of our queen * . . . not with a false (?)

¢ The epilogue is highly problematic, Besides Zeus
another deity is invoked, as can be seen from 1. 7 . Various
suggestions have been made (e.g. Platt suggested Aphrodite,
Gallavotti the Muse Calliope), but Coppola's, that the poet
is here invoking Cyrene (nymph and city), appears the most
probable. On various other views see H. Herter, Zeitheriche
iber die Fortschritte der Klass, Altertumswissenschaft (DBur-
sian), celv (1937), pp. 140 ff.

b Tt i3 not clear which gueen is here addressed, Arsinoé
or Berenice. The mention of the Graces recalls the beginning
of the Aestia (frs. 3.7).
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4 elné wlor domep Coppola: elwey [doi8ds] | weiv[os Mair et
Maas: el ¢ [do:d Barber. 5 fort, key[ov—meMa coni.
Maas. 7 —répy Gallavotti. 8 [6Aa]v suppl. Hu, ¢
[éuély Ellis et Wil. 9 potius me{év (quam og) in P legit
L. ¢ suppl. Hu. vduov Kapsomenos,
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(mouth ?) fully good and fully fruitful he said you
(were) . . . to whom the Muses, as he tended his
5 many sheep by the footprint of the fiery horse, told

stories.® Fare well, and return with greater pros-
perity,” Hail greatly thou too, Zeus, and save all
the house of the kings. But I will pass on to the
prose pasture of the Muses.?

2 The reference is again to Hesiod, as in fr. .

? The poddess invoked, probebly Cyrene (nymph and
city), or the Muse Calliope. .

¢ This can only mean the famdi, which followed in the
collected works of Callimachus, and indicates that the whole
epilogue (fr, 112) was written for the final edition of the

Aetia, Cf. Horat, Sgf, ii, 6, 17 “ Musa pedestris ” and
Epist, it, 1, 250,
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FRAGMENTA INCERTI LIBRI
AETIORUM

114
(STATUA APOLLINIS DELII)

“ Afhos dmrdMav; '] “yaf, Afhwos.”" 5 0¥ ye

mylxéwv
y 7 TR vy y A3 1)
5 dwda 8l (' Tdocwv,] vai pud TOV aUTOV EpE.
it y 3 A s B . 2y 1 ’ S L o3 h]
ypioeos emddotins; 1 * val, xpvoeos. 7 Kag
ddalpis; "

(14 '3 -~ r -~ 7 ? 1
val, pobvov mepl pe] {dpa peoov ar] péperas.
~ o~ k4 13
“oeh 8 Evexa arafi pdv élxes xept Kivihe rfdov,
- b A} ’ F
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4-5 suppl. Maas. 6 xpuceos émhdofins] Maas: ada[pje PF
7 val, poivor (Pf,) mepi .u.e}me'ber: orpéperar L. 8 reb—pév
suppl. PF, cett. L. 9 res—aelirepdi] suppl. P, 10 suppl.
Maas. 11 suppl. L. Maas,

o The statue of Apollo at Delos held the Graces in the
right hand and the bow in the left. The explanation given
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FRAGMENTS FROM THE AETIA
WHICH CANNOT BE ATTRIBUTED
WITH CERTAINTY TO ANY
SPECIAL BOOK

114
(THE STATUE OF APOLLO AT DELOS)

‘“ Are you the Delian Apollo?” “ Yes, I am the
5 Delian.”” *‘ Are you eighteen cubits high?”* *“That
is right, by me (the god).” “ Made of gold?”
“Yes, made of gold.” “ And unclad?” “ Yes,
only a belt goes round the middle of me.” * For
what reason in your left hand, Cynthian, do you hold
the bow, and in your right hand your comely
10 Graces P72 “., . . To hold back the stupid from
being ingsolent . . . I offer to the good.”
was that the god was more inclined to offer blessings than to
inflict punishment, Apolle is called Cynthian after Cynthus,
the mountain of Delos. The poet is addressing the statue in
this fragment, On this aetion see R, Pfeiffer, * The Image

of the Delian Apollc and Apolline Ethics,” Journoel of the
Warburg and Courtauld Institutes, xv {1952), pp. 21 £.
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115
(ONNES)
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2 Mecone is the old name for Sicyon, the city on the
northern coast of the Peloponnese; Zeus, Posidon and

177
(MUSCIPULA)

Bdorp O ebr] dp’ Enele Podv dmo péooafa
[Avoew :
atios], 8¢ Sulpiy elow ¥’ HeAlov
] &bs etvos Odrovidpor Paelver
] v Totar maAWoTEPOLS,

5 dorip etr’] et [Adew suppl Norsa-Vitelli, 8* propter spa-
tium et [Aoew Pf. 6 suppl. Blemfield,
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115
(ONNES)

11 Axp they @ grew up secretly by the furnaces of He-
phaestus, learning the art of the hammer . . . Cnnes
now . . . but then . . . satlooking out for your re-

16 turn . . . iron shields which they themselves forged

on the anvils of Hephaestus.

8 The story is not clear, and otherwise unknown. It may
well be that Onnes and Tottes are here identified with the
Cabiri, the non-Heilenic deities, whe promoted fertility and
protected sailors, and the historic centre of whose worship
was Samothrace,

119

. . . to see again Mecone, seat of the Blessed Ones,
where the gods drew lots and first distributed the
hanours after the war against the Giants,

Pluto are said to have drawn lots there for the kingdoms of
the Earth, the Sea and Hades.

177
(THE MOUSETRAP) ¢

6 Axp when the evening-star ¥ which comes at sunset
was about to release the leather straps from the
necks of the oxen . . . as he {sc. the sun) shines on
the descendants of Ophion ¢ . . . the older gods

¢ Nothing is known about the invention of the mouse-
; trap. We do not lenow what the story in this aetion is about,
or who the persons mentioned in it are.
¢ afdos =Dbringing to the fold 3 the planet Venus.
¢ The gods overthrown by Zeus lived ever after in dark-
ness. Ophjon was ruler of the universe hefore Cronos,
91
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. . . the door. But he, as he heard the noise {of the
mice), like the (dappled ) hind to whose ears comes
the cry of (a lion-cub) from afar . . . and he said
12 softly . * Tiresome neighbours, why did you come
again to ravage our house ? for certainly you bring
nothing (good). God created you to be a bane to
16 the guests (?).” Saying this he put down the work
he was doing, for he was preparing a secret (imple-
ment) to trick the mice. And in the two traps he
placed a fatal hait . .. teking flour mixed with
. . . called them to death. ... Often they drew
the fat oil from the lamp with their tails, and licked
it when the lid was not in place . . . from another
25. . . the tasks of 2 poor man . . . they danced on
(his) head and drove away sleep from his eyes. But
30 this was the most shameless deed, and the one for
which he was most angry, that the thieves achieved
within a short night. The rogues gnawed at his pau-
per’s rags, the goat’s hair cloak and the wallet, He
prepared for them a double killer, a mousetrap, and
a catch which is able to make a long jump ® . . .

L Presumabl{ the kind of trap which knoeks the mouse
on the head as he nibbles the bait,

9 in init. e.g. {0oé m &) wmojrfipe temptavit Pf; finem
suppl. Norsa-Vitelli, 10 fadleis Maas s dxwylpsis Norsa-
Vitelli. es re s BeAlifs prop. Barber. 11 fort. ox]dpve(s
Pf. 2 oxdurels, {pelilve] uév prop, Barber. &\[¢fer suppl. Maas.
12 suppl. PE. (aut r4[53'] #). 13 suppl. Pf. 14 Elefvors
Pf.: BJewoys Barber, 15 16 [plér L. [xeplolv é[wewro
suppl. Maas. 16 gifler e.g. suppi. L. : fujev (50, éx

epav) PL 19 suppl, Barber. 23 exit, e.g. suppl.
orie. mdpfer’ éxaro Norsa-Vitelli. 25 od]dnolay =i}
Aoro Maas. 27 wAgpoudy 1.6, xhiopor PL. : exit. suppl.
1. 29 Bpalxdn et védecoay Maas : 1eAdoca; Norsa-Vitelli.
30 & whsior[ov dist. et suppl. L. 31 dpgfud] suppl. Maas.

32 e.g. suppl. Maas.
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s In Egypt Callimachus was the guest of Dollis, an
Athenian, who had settled in that country. In his home
Pollis scrupulously lkept the festivals of his native Athens.
On this particular oceasion, the festival celebrated was that
of the Afora, which was instituted in connexion with the
epidemic of suicide among the women of Attica after Erigone;
danghter of Icarius, hanged herself. Among the guests of
Pollis was a merchant, Theogenes, from the small island of
Tcos, one of the Magnesian islands. Callimachus questions
him about the cult of Peleus in Icos, and the relations of
that island with Thessaly.

b The Pithaigia were the first day of the Anthesterta.

¢ The “ Fenst of the Pitchers '™ was celebrated on the
second day of the Anthesteria. The Anthesteria were cele-
brated on the 11th (Pitheigia), 12th (Choss) and 13th
g‘hyeroi) of the month Anthesterion. The myth was that

vetes came to Athens duving the celebration of a public
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178-184
(ICOSs) @
178

Nor did the dawn of the Opening of the Jars ? pass
unheeded, nor the day whereon the Pitchers of Ores-
tes bring a white day for the slaves.® And when he
kept the yearly ceremony of Iearius’ child, your day,
5 Frigone, lady most lamented by Attic women,? he
invited to a banquet his friends, and among them a
stranger who was newly visiting Egypt, having come
on some private business. He was an Ician® by
birth, and I shared a couch with him—unot by design,
10 but the saying of Homer is not false that God ever
brings like to likes For he too hated the greedy
Thracian draught 7 of wine, and liked a small cup.

festival, and the king of Athens ordered that a pitcher of
wine (yois) be given to each guest separately, so that he
would not appear inhospitable, but at the same time an un-
purified murderer would not eat and drink with the others.
On that day slaves enjoyed great licence, hence “a whits
da; » for the slaves.

Icarius, an Athenian, was tanght the knowledge of the
vine hy Dionysus. He was killed by some peasants to whom
he had given wine. His daughter Erigone, guided by her
dog Maers, found his grave on Mt. Hymettus. In her grief
she hanged herself on & tree over her father's grave. Erigone
became the constellation Virgo, her father Bootes or Arcturus,
and Maera became Sirjus. Dionysus cansed a plague of
madness te fall upon the Athenian women, who hanged
: themselves as Erigone had done. To end the plague the
[ festival of the Aisre was founded, which was called “ Eu-
deipnos.”

¢ Icos, an island off Thesselian Magnesia.
! Od. xvii. 218.
? The custom of draining the cup was considered Thracian
and barbarian.
95
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22 suppl. Grenfell-Hu, 23 suppl. Grenfell-Hu. ~ 24 suppL
eg. L. 25 &)prov suppl. Grenfell-Hu. : fort. xalprév? ie.
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To him I said this, as the beaker was going round for
the third time, when I had learnt his name and de-

15 scent : ** Verily this is a true saying that wine requires

not only its portion of water, but alse its portion of
talk. So—for talk is not handed round in ladles, nor
will you ask for it by gazing at the haughty brows of
the cup-bearers, at a time when the free man favns

20 upon the slave—let us, Theogenes, put talk in the

30

cup to mend the tedious draught ; and do tell me in
answer to my question what my heart yearns to
liear from you: Why i3 it the tradition of your
country to worship Peleus, king of the Myrmidons ?
What has Thessaly to do with Icos?# . , . holding
ears ready for those who want to lell a story.”
When I had thus spoken . . . “Truly, thrice blessed
one, you are happy as few are, if you lead a life
which is ignorant of sea-faring. But the home of my
life is more among the waves than the sea-gull.”

o Tt appears that in Icos it was customary to celebrate the
dl;:y of the death of Peleus, who is reputed to have been killed
there,

sectivum porrum Pf. 26 suppl. Grenfell-Hu. (vel
mapiéves): xol8] dbod Wil. 27 suppl. Grenfell-Hu.
28 5 Grenfell-Hu.: % mepl onv [3£8pope vnaav, dia e.g. Pf.
30 -,u.e’v{or.s dvéywr vel mapéywy vel dméywy e. 81 supp 1.
Grenfell-Hu. 32 dor: codd. : corr, %‘ Jacahs p.eya
codd.: corr. Bentley. 33 vavriAinaw fv Eyes codd, s
vavniMys 8s viw Bentley : ef A, Nauck.

184

. + . nor was he yet ruler of the inhabitants of
Phthia,®

8 The reference is probably to Peleus.
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CALLIMACHUS

186
(HYPERBOREI)

qw erhae, oty B¢l o] alie
gw &7} ,
Jovow 8ta mérevpa [¢oplp

v vies “YmepPopéwy
‘Puraion mépmovow dm’ olpeas, fxe pdhiora
réprovow Mmapal Goifov dvoodayler:
‘EMfvlwy rd ye mpdra Helaoyucol[l "EAdomiijes
2t *Apwpalomeins Sedéyarar xa[p]ids.
&hev] émi mrdMids Te kal olfpea MaABos afys
oréMojvow Ndov ffres d[vurromodes
1 ¢7is dyod [
ﬁn? silu;?;?ll.' JL D. P, Bo‘f‘cc'srllI ?pclf [I‘:Ies. fr. 15!14} eltnfl‘:: ;1115,1:}3131;!“

Steph. Byz: v. "EAdonio. 12 suppl. L. 13-14 suppl.
Barber-Maas.

@ The Hyperboreans were n legendary race of Apollo-
worshippers living in the far north, highl revered by the
Greeks., Offerings from them arrived at the Delian shrine,
not carried by the Hyperboreans themselves, but passed
“from city to city ’ until brought to_Delos by the men of
Tenos. They were said to sacrifice donkeys in honour of
Apollo.
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AETIA

186
(THE HYPERBOREANS) s

3. .. yearly, along with the tribute of the tenth . , .
they (send) the divine planks . . . the sons of the
Hyperboreans send from the Rhipaean® Mountains

10 where the rich sacrifice of donkeys pleases Phoebus
particularly. Of the Greeks the Pelasgian Ellopians ¢
first accept these conveyed by the Arimaspi.d ~ From
.there, the servants of Zeus Naios ¢ with unwashen
feet send them to the cities and the mountains of
the land of Malis . . .

® The Rhipaean Mountains were east of the river Istrus
{Danube).
¢ BBy these Callimachus means the ** Dodonaeans " (cf.
Herod. iv. 33. 2). There were, as J. D. P. Bolton pointed
out, two districts called Ellopin, one around Dodona, the
other in Fuboea (¢f. Steph. Byz. 4. "EMonia). TFor the former
f{. Hes. fr. 134, called Pelasgic (of. Hes, fr. 212} here, to
istinguish it from the Eubocan or * Abantian ™ Ellopia
(¢f, Hes. fr. 186 and Call. Hymn iv. 20).
4 The Arimaspians are said to have been a tribe of the
%;Iyperboreans, or, according to other sources, their neigh-
ours.
¢ The Zeus of Dedona was also ealled Zeus Naios. The
Sellof, the priests of the Dodonaean Zeus, were cailed dpirrrd-
wedes, '* with unwashed fect.”
{ The area of the Greek mainland which faces the north-
western tip of Euhoea.
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